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Ι

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση είναι υποχρεωτική)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 832/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2008

σχετικά με τον καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) (1),

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της 21ης
Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των κανονι
σμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ.
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών (2),
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 προβλέπει, κατ’ εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την
Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες
χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρ
τημα XV μέρος A, του εν λόγω κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης

EL23.8.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 225/1

(1) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2008 της Επιτροπής (ΕΕ
L 149 της 7.6.2008, σ. 61).

(2) ΕΕ L 350 της 31.12.2007, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 590/2008 (ΕΕ L 163 της
24.6.2008, σ. 24).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός των τρίτων χωρών (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 MK 23,3
XS 22,4
ZZ 22,9

0707 00 05 MK 23,5
TR 128,2
ZZ 75,9

0709 90 70 TR 94,1
ZZ 94,1

0805 50 10 AR 62,8
UY 56,0
ZA 78,0
ZZ 65,6

0806 10 10 EG 180,5
IL 87,5
MK 56,1
TR 120,3
ZZ 111,1

0808 10 80 AR 79,4
BR 85,6
CL 93,0
CN 78,2
NZ 104,7
US 94,5
ZA 84,3
ZZ 88,5

0808 20 50 AR 131,9
CL 75,8
TR 147,3
ZA 109,8
ZZ 116,2

0809 30 MK 34,9
TR 143,1
ZZ 89,0

0809 40 05 IL 129,2
MK 66,2
TR 114,4
XS 70,3
ZZ 95,0

(1) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19).
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».

ELL 225/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 23.8.2008



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 833/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2008

για την κατάταξη εμπορευμάτων στη συνδυασμένη ονοματολογία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συμβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987, για τη δασμολογική και στατιστική ονοματολογία
και το κοινό δασμολόγιο (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 1
στοιχείο α),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Για να εξασφαλιστεί η ομοιόμορφη εφαρμογή της συνδυα
σμένης ονοματολογίας που επισυνάπτεται στον κανονισμό
(ΕΟΚ) αριθ. 2658/87, πρέπει να αποφασιστούν οι διατάξεις
για την κατάταξη των εμπορευμάτων που αναφέρονται στο
παράρτημα του παρόντος κανονισμού.

(2) Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 έχει καθορίσει τους
γενικούς κανόνες για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονο
ματολογίας. Αυτοί οι κανόνες εφαρμόζονται επίσης σε κάθε
άλλη ονοματολογία που την περιλαμβάνει, έστω και εν μέρει
ή με την προσθήκη ενδεχομένως υποδιαιρέσεων, η οποία έχει
συνταχθεί από ειδικούς κοινοτικούς νομοθετικούς κανόνες
ενόψει της εφαρμογής δασμολογικών ή άλλων μέτρων στο
πλαίσιο των εμπορικών ανταλλαγών.

(3) Κατ’ εφαρμογή των εν λόγω γενικών κανόνων, τα εμπορεύ
ματα που περιγράφονται στη στήλη 1 του πίνακα του
παραρτήματος του παρόντος κανονισμού πρέπει να κατατα
γούν στους αντίστοιχους κωδικούς ΣΟ που σημειώνονται
στη στήλη 2 βάσει των διατάξεων της στήλης 3.

(4) Είναι σκόπιμο, οι δεσμευτικές δασμολογικές πληροφορίες οι
οποίες εκδίδονται από τις τελωνειακές αρχές των κρατών
μελών σχετικά με την κατάταξη των εμπορευμάτων στη συν
δυασμένη ονοματολογία και δεν είναι σύμφωνες με το δίκαιο
που καθορίζει ο παρών κανονισμός να μπορούν να συνεχί
σουν να αποτελούν αντικείμενο επίκλησης από τον κάτοχό
τους κατά τη διάρκεια περιόδου τριών μηνών, σύμφωνα με
τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτω
βρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (2).

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα εμπορεύματα που περιγράφονται στη στήλη 1 του πίνακα του
παραρτήματος κατατάσσονται στη συνδυασμένη ονοματολογία
στους αντίστοιχους κωδικούς ΣΟ που σημειώνονται στη στήλη 2
του εν λόγω πίνακα.

Άρθρο 2

Οι δεσμευτικές δασμολογικές πληροφορίες που εκδίδονται από τις
τελωνειακές αρχές των κρατών μελών και δεν είναι σύμφωνες με το
δίκαιο που καθορίζει ο παρών κανονισμός μπορούν να συνεχίσουν
να αποτελούν αντικείμενο επίκλησης, σύμφωνα με τις διατάξεις του
άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92,
κατά τη διάρκεια περιόδου τριών μηνών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε καθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2008.

Για την Επιτροπή

Olli REHN

Μέλος της Επιτροπής

EL23.8.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 225/3

(1) ΕΕ L 256 της 7.9.1987, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) 360/2008 της Επιτροπής (ΕΕ L 111 της
23.4.2008, σ. 9).

(2) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) 1791/2006 (EE L 363 της
20.12.2006, σ. 1).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περιγραφή των εμπορευμάτων
Κατάταξη

(Κωδικός ΣΟ) Αιτιολογία

(1) (2) (3)

Μη συναρμολογημένος θάλαμος ντουσιέρας σε
γωνία, που αποτελείται από:

— ντουσιέρα από πλαστική ύλη, με τις εξής διαστά
σεις: 80 (πλάτος) × 80 (βάθος) × 10 (ύψος) cm,

— περιβάλλουσα κατασκευή (σκελετός) από αλου
μίνιο,

— τέσσερις υαλοπίνακες τοποθετημένους σε πλαί
σια αλουμινίου, με τις εξής διαστάσεις: 40 (πλά
τος) × 180 (ύψος) cm.

Η περιβάλλουσα κατασκευή (σκελετός) προορίζεται
να συναρμολογηθεί επάνω στην ντουσιέρα και να
στερεωθεί στους τοίχους.

Δύο από τους υαλοπίνακες λειτουργούν ως συρόμε
νες θύρες.

(Βλέπε φωτογραφία) (*)

3922 10 00 Η κατάταξη καθορίζεται από τους γενικούς κανόνες
1, 2α), 3β) και 6 για την ερμηνεία της συνδυασμέ
νης ονοματολογίας, καθώς και από το κείμενο των
κωδικών ΣΟ 3922 και 3922 10 00.

Το προϊόν είναι για σύνθετο είδος, που παρουσιάζε
ται μη συναρμολογημένο και που αποτελείται από
διάφορα συστατικά στοιχεία.

Το συστατικό στοιχείο που προσδίδει στο θάλαμο-
ντουσιέρα τον ουσιώδη του χαρακτήρα είναι η ντου
σιέρα από πλαστική ύλη, επειδή αποτελεί τη βάση
της κατασκευής (σκελετού) του θαλάμου.

Ως εκ τούτου, το προϊόν κατατάσσεται στη διάκριση
3922 10 00 ως ντουσιέρα.

(*) Προϊόν μετά τη συναρμολόγησή του.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 834/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2008

για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1319/2006 σχετικά με ορισμένες αμοιβαίες ανακοινώσεις
των κρατών μελών και της Επιτροπής στον τομέα του χοιρινού κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

την συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα
(ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) (1), και ιδίως το άρθρο 192 παράγραφος
2, σε συνδυασμό με το άρθρο 4 αυτού,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1319/2006 της Επιτροπής (2) προ
βλέπει ότι τα κράτη μέλη πρέπει να κοινοποιούν στην Επι
τροπή κάθε εβδομάδα, και το αργότερο μέχρι την Πέμπτη,
ορισμένες τιμές όσον αφορά την προηγούμενη εβδομάδα.

(2) Προκειμένου να είναι διαθέσιμες οι όσον το δυνατόν πιο
πρόσφατες πληροφορίες για λόγους καλής διαχείρισης της
αγοράς και λαμβανομένης υπόψη της τεχνολογικής προόδου
όσον αφορά τη διαβίβαση των πληροφοριών κρίνεται σκό
πιμο να συντομευθεί αυτή η προθεσμία κοινοποίησης.

(3) Θα πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 1319/2006.

(4) Κρίνεται σκόπιμη η θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισμού
από την 1η Σεπτεμβρίου 2008 , ώστε να δοθεί η δυνατό
τητα στα κράτη μέλη να προσαρμοστούν σ’ αυτή τη νέα
προθεσμία κοινοποίησης.

(5) Τα μέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισμός είναι σύμφωνα
με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής οργάνω
σης των γεωργικών αγορών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στην παράγραφο 1 του άρθρου 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1319/2006 η εισαγωγική φράση αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείμενο:

«Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή κάθε εβδομάδα, το
αργότερο την Τετάρτη και ώρα 12:00 (ώρα Βρυξελλών), όσον
αφορά την προηγούμενη εβδομάδα:»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από την 1η Σεπτεμβρίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2008.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2008 της Επιτροπής (ΕΕ
L 149 της 7.6.2008, σ. 61).

(2) ΕΕ L 243 της 6.9.2006, σ. 3.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 835/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2008

για την αποδέσμευση των εγγυήσεων σε σχέση με ορισμένες δασμολογικές ποσοστώσεις εισαγωγής στον
τομέα του βοδινού κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα
(ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) (1), και ιδίως το άρθρο 144 παράγραφος
1 σε συνδυασμό με το άρθρο 4,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2008/61/ΕΚ της Επιτροπής, της 17ης Ιανουα
ρίου 2008, για την τροποποίηση του παραρτήματος II της
απόφασης 79/542/ΕΟΚ του Συμβουλίου σχετικά με τις ει
σαγωγές νωπού βοδινού κρέατος από τη Βραζιλία (2) τροπο
ποίησε τις διατάξεις σχετικά με το βοδινό κρέας από τη
Βραζιλία. Η απόφαση αυτή προβλέπει ότι οι εισαγωγές μπο
ρούν να εξακολουθήσουν να διεξάγονται σε ασφαλή βάση
μόνο αν ενισχυθούν ο έλεγχος και η επιτήρηση των εκμε
ταλλεύσεων από τις οποίες προέρχονται ζώα επιλέξιμα για
εξαγωγή στην Κοινότητα και αν καταρτιστεί από τη Βραζιλία
προσωρινός κατάλογος των εν λόγω εγκεκριμένων εκμεταλ
λεύσεων για τις οποίες παρέχονται ορισμένες εγγυήσεις.

(2) Επιπλέον, κατά το πρώτο εξάμηνο του 2008 οι αρχές της
Αργεντινής έλαβαν μια σειρά μέτρων τα οποία επηρεάζουν
τις κανονικές εμπορικές ροές βοδινού κρέατος από την εν
λόγω τρίτη χώρα προς την Κοινότητα.

(3) Λόγω αυτών των ειδικών περιστάσεων, με τον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 313/2008 της Επιτροπής, της 3ης Απριλίου 2008,
για την παρέκκλιση από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1445/95
όσον αφορά τις απαιτήσεις για την εισαγωγή βοδινού κρέα
τος από τη Βραζιλία (3), παρατάθηκε μέχρι τις 30 Ιουνίου
2008 η ισχύς των αδειών εισαγωγής βοδινού κρέατος στο
πλαίσιο ορισμένων δασμολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής.

(4) Οι έμποροι που είχαν αποκτήσει, πριν από την έναρξη της
ισχύος της απόφασης 2008/61/ΕΚ, δικαιώματα εισαγωγής
βοδινού κρέατος εντός των πλαισίων των δασμολογικών
ποσοστώσεων εισαγωγής που προβλέπει ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 529/2007 της Επιτροπής, της 11ης Μαΐου 2007, για
το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης δασμολογικής ποσό
στωσης εισαγωγής για κατεψυγμένο βοδινό κρέας του κωδι
κού ΣΟ 0202 και προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0206 29 91
(1η Ιουλίου 2007 μέχρι 30 Ιουνίου 2008) (4) και ο κανο
νισμός (ΕΚ) αριθ. 545/2007 της Επιτροπής, της 16ης
Μαΐου 2007, σχετικά με το άνοιγμα και τη διαχείριση ει-
σαγωγικής δασμολογικής ποσόστωσης για κατεψυγμένο
βοδινό κρέας που προορίζεται για μεταποίηση (1η Ιουλίου
2007 έως 30 Ιουνίου 2008) (5), συνέχισαν να αντιμετωπί
ζουν μεγάλες πρακτικές δυσκολίες για την προμήθεια των
προϊόντων πριν από τη λήξη της περιόδου της εισαγωγικής
δασμολογικής ποσόστωσης. Κατά συνέπεια, ένα σημαντικό
μέρος των δικαιωμάτων εισαγωγής που είχαν χορηγηθεί
στους εμπόρους παρέμεναν αχρησιμοποίητα μέχρι την 1η
Ιουλίου 2008. Λόγω αυτών των ειδικών περιστάσεων κρίνε
ται αναγκαίο να προβλεφθεί ότι θα αποδεσμευθούν, υπό
ορισμένες προϋποθέσεις, οι εγγυήσεις οι οποίες είχαν συστα
θεί σε σχέση με τα δικαιώματα εισαγωγής που δεν είχαν
χρησιμοποιηθεί μέχρι την 1η Ιουλίου 2008.

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής
οργάνωσης των γεωργικών αγορών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Μετά από αίτημα των ενδιαφερόμενων μερών οι εγγυήσεις
σχετικά με τα δικαιώματα εισαγωγής που είχαν συσταθεί κατ’ εφαρ
μογή του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
529/2007 και του άρθρου 6 παράγραφος 3 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 545/2007 αποδεσμεύονται υπό τις ακόλουθες προϋπο
θέσεις:

α) ο ενδιαφερόμενος είχε ζητήσει και αποκτήσει δικαιώματα εισα
γωγής στο πλαίσιο της ποσόστωσης που προβλέπεται:

i) στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
529/2007, ή

ii) στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 545/2007·

β) τα δικαιώματα εισαγωγής δεν είχαν χρησιμοποιηθεί εν όλω ή εν
μέρει μέχρι την 1η Ιουλίου 2008.
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(1) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε με
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2008 της Επιτροπής (ΕΕ L 149 της
7.6.2008, σ. 61).

(2) ΕΕ L 15 της 18.1.2008, σ. 33.
(3) ΕΕ L 93 της 4.4.2008, σ. 11.

(4) ΕΕ L 123 της 12.5.2007, σ. 26.
(5) ΕΕ L 129 της 17.5.2007, σ. 14. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 749/2008 της Επιτροπής (ΕΕ
L 202 της 31.7.2008, σ. 37).



2. Οι εγγυήσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1 αποδεσμεύονται κατ’ αναλογία των δικαιωμάτων εισα
γωγής τα οποία δεν είχαν χρησιμοποιηθεί μέχρι την 1η Ιουλίου 2008.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 836/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2008

σχετικά με την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 791/2008 για καθορισμό των επιστροφών κατά
την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης χωρίς περαιτέρω μεταποίηση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου, της 20ής
Φεβρουαρίου 2006, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον
τομέα της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 33 παράγραφος 2
τέταρτο εδάφιο,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που ανα
φέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανο
νισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006 καθορίστηκαν στις 8 Αυγού
στου 2008 με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 791/2008 της
Επιτροπής (2).

(2) Βάσει των συμπληρωματικών στοιχείων που διαθέτει η Επι
τροπή, τα οποία αφορούν ιδίως την αλλαγή της σχέσης
μεταξύ των τιμών στην εσωτερική και στην παγκόσμια
αγορά, είναι αναγκαίο να προσαρμοστούν οι επιστροφές
κατά την εξαγωγή που εφαρμόζονται επί του παρόντος.

(3) Ως εκ τούτου, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 791/2008 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 791/2008 αντικαθίστα
ται από το κείμενο του παραρτήματος του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 23 Αυγούστου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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(1) ΕΕ L 58 της 28.2.2006, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ
ταία με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1260/2007 της Επιτροπής (ΕΕ L 283
της 27.10.2007, σ. 1). Από την 1η Οκτωβρίου 2008 ο κανονισμός (ΕΚ)
αριθ. 318/2006 θα αντικατασταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 (ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1).

(2) ΕΕ L 213 της 8.8.2008, σ. 19.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Επιστροφές κατά την εξαγωγή για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη χωρίς περαιτέρω μεταποίηση που
εφαρμόζονται από την 23η Αυγούστου 2008

Κωδικός προϊόντος Προορισμός Μονάδα μέτρησης Ποσό της επιστροφής

1701 11 90 9100 S00 EUR/100 kg 14,72 (1)

1701 11 90 9910 S00 EUR/100 kg 13,23 (1)

1701 12 90 9100 S00 EUR/100 kg 14,72 (1)

1701 12 90 9910 S00 EUR/100 kg 13,23 (1)

1701 91 00 9000 S00 EUR/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,1601

1701 99 10 9100 S00 EUR/100 kg 16,01

1701 99 10 9910 S00 EUR/100 kg 14,39

1701 99 10 9950 S00 EUR/100 kg 14,39

1701 99 90 9100 S00 EUR/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,1601

Σημ.: Οι προορισμοί ορίζονται ως εξής:
S00 — Όλοι οι προορισμοί εκτός από:

α) τρίτες χώρες: Ανδόρα, Λιχτενστάιν, Αγία Έδρα (Πόλη του Βατικανού), Κροατία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Σερβία (*), Μαυροβούνιο,
Αλβανία και Πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας·

β) επικράτειες των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης που δεν συμπεριλαμβάνονται στην τελωνειακή επικράτεια της Κοινότη
τας: οι Νήσοι Φερόες, η Γροιλανδία, η νήσος Helgoland, Θέουτα, Μελίλια, οι κοινότητες Livigno και Campione d'Italia και οι
περιοχές της Κυπριακής Δημοκρατίας στις οποίες η κυβέρνηση της Κυπριακής Δημοκρατίας δεν ασκεί ουσιαστικό έλεγχο·

γ) ευρωπαϊκά εδάφη, για τις εξωτερικές σχέσεις των οποίων υπεύθυνο είναι ένα κράτος μέλος, που δεν συμπεριλαμβάνονται
στην τελωνειακή επικράτεια της Κοινότητας: Γιβραλτάρ.

(*) Συμπεριλαμβανομένου του Κοσόβου, υπό την αιγίδα των Ηνωμένων Εθνών, δυνάμει του ψηφίσματος 1244 του Συμβουλίου Ασφαλείας της
10ης Ιουνίου 1999

(1) Το ποσό αυτό εφαρμόζεται στην ανεπεξέργαστη ζάχαρη απόδοσης 92 %. Εάν η απόδοση της εξαχθείσας ανεπεξέργαστης ζάχαρης παρεκλείνει
του 92 %, το ποσό της επιστροφής που εφαρμόζεται πολλαπλασιάζεται, για κάθε πράξη εξαγωγής, με έναν συντελεστή μετατροπής που
προκύπτει διαιρώντας την απόδοση της ανεπεξέργαστης ζάχαρης —όπως αυτή προέκυψε βάσει του σημείου ΙΙΙ παράγραφος 3 του παραρτή
ματος Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 318/2006— δια 92.
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ΙΙ

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση δεν είναι υποχρεωτική)

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Αυγούστου 2008

περί τροποποίησης του παραρτήματος II της οδηγίας 2000/53/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου για τα οχήματα στο τέλος του κύκλου ζωής τους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 4017]

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2008/689/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/53/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου, της 18ης Σεπτεμβρίου 2000, για τα οχήματα στο
τέλος του κύκλου ζωής τους (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος
2 στοιχείο β),

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) της
οδηγίας 2000/53/ΕΚ, απαγορεύεται η χρήση μολύβδου,
υδραργύρου, καδμίου ή εξασθενούς χρωμίου σε υλικά και
κατασκευαστικά στοιχεία των οχημάτων που διατίθενται στην
αγορά μετά την 1η Ιουλίου 2003, πλην εκείνων των περι
πτώσεων που απαριθμούνται στο παράρτημα ΙΙ της εν λόγω
οδηγίας, υπό τους όρους που προσδιορίζονται σε αυτό.
Σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο β) της
οδηγίας 2000/53/ΕΚ, η Επιτροπή τροποποιεί το παράρτημα
ΙΙ σε τακτική βάση και σύμφωνα με την τεχνική και επιστη
μονική πρόοδο.

(2) Στο παράρτημα ΙΙ της οδηγίας 2000/53/ΕΚ απαριθμούνται
τα υλικά και τα κατασκευαστικά στοιχεία οχημάτων τα οποία
εξαιρούνται από την απαγόρευση για τα βαρέα μέταλλα που
περιλαμβάνεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) της
εν λόγω οδηγίας. Αρκετές από αυτές τις εξαιρέσεις παύουν
να ισχύουν σε ημερομηνίες που αναφέρονται στο εν λόγω
παράρτημα. Οχήματα τα οποία έχουν διατεθεί στην αγορά
πριν από την καταληκτική ημερομηνία συγκεκριμένης εξαί
ρεσης ενδέχεται να περιλαμβάνουν υλικά και κατασκευαστικά
στοιχεία με βαρέα μέταλλα που απαριθμούνται στο παράρ
τημα ΙΙ της οδηγίας 2000/53/ΕΚ.

(3) Ορισμένες εξαιρέσεις από την απαγόρευση σύμφωνα με το
άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας
2000/53/ΕΚ δεν πρέπει να παραταθούν, διότι η τεχνική
πρόοδος καθιστά πλέον δυνατόν να αποφεύγεται η χρήση
μολύβδου, υδραργύρου, καδμίου ή εξασθενούς χρωμίου στις
σχετικές εφαρμογές.

(4) Ορισμένα υλικά και κατασκευαστικά στοιχεία που περιέχουν
μόλυβδο, υδράργυρο, κάδμιο ή εξασθενές χρώμιο πρέπει να
συνεχίσουν να εξαιρούνται από την απαγόρευση του άρθρου
4 παράγραφος 2 στοιχείο α) δεδομένου ότι παραμένει ανα
πόφευκτη η χρήση αυτών των ουσιών στα συγκεκριμένα
υλικά και κατασκευαστικά στοιχεία. Σε ορισμένες περιπτώ
σεις, είναι σκόπιμο να επανεξετασθεί η καταληκτική ημερο
μηνία αυτών των εξαιρέσεων, προκειμένου να υπάρξει επαρ
κής χρόνος για την εξάλειψη των απαγορευμένων ουσιών
στο μέλλον.

(5) Στο παράρτημα II της οδηγίας 2000/53/ΕΚ, όπως τροπο
ποιήθηκε με την απόφαση 2005/438/ΕΚ της Επιτροπής, της
10ης Ιουνίου 2005, για τροποποίηση του παραρτήματος II
της οδηγίας 2000/53/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συμβουλίου για τα οχήματα στο τέλος του κύκλου ζωής
τους (2), προβλέπεται, στην τρίτη περίπτωση των Σημειώ
σεων, ότι ανταλλακτικά που έχουν διατεθεί στην αγορά
μετά την 1η Ιουλίου 2003 και χρησιμοποιούνται για οχή
ματα που έχουν διατεθεί στην αγορά πριν από την 1η Ιου
λίου 2003 εξαιρούνται από τις διατάξεις του άρθρου 4
παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας 2000/53/ΕΚ. Με
την εν λόγω εξαίρεση καθίσταται δυνατή η επισκευή οχημά
των, τα οποία έχουν διατεθεί στην αγορά προτού αρχίσει να
ισχύει η απαγόρευση χρήσης βαρέων μετάλλων που προβλέ
πεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας
2000/53/ΕΚ, με ανταλλακτικά τα οποία πληρούν τις ίδιες
απαιτήσεις ποιότητας και ασφάλειας όπως τα μέρη με τα
οποία τα οχήματα ήταν εκ κατασκευής εξοπλισμένα.
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(6) Ανταλλακτικά για οχήματα τα οποία έχουν διατεθεί στην
αγορά πριν από την 1η Ιουλίου 2003, αλλά προτού λήξει
η ισχύς συγκεκριμένης εξαίρεσης σύμφωνα με το παράρτημα
ΙΙ της οδηγίας 2000/53/ΕΚ δεν καλύπτονται από την τρίτη
περίπτωση των Σημειώσεων του παραρτήματος. Άρα, τα
ανταλλακτικά για τα οχήματα αυτά πρέπει να μην περιέχουν
βαρέα μέταλλα, έστω και αν χρησιμοποιούνται για να αντι
καταστήσουν τα εκ κατασκευής μέρη που περιείχαν βαρέα
μέταλλα.

(7) Σε ορισμένες περιπτώσεις είναι τεχνικώς αδύνατη η επισκευή
οχημάτων με ανταλλακτικά διαφορετικά από τα εκ κατα
σκευής μέρη, επειδή τούτο θα απαιτούσε μετατροπές των
διαστάσεων και των λειτουργικών χαρακτηριστικών ολοκλή
ρων συστημάτων του οχήματος. Τέτοια ανταλλακτικά δεν
είναι δυνατόν να τοποθετηθούν σε συστήματα οχημάτων
τα οποία εκ κατασκευής περιλαμβάνουν μέρη περιέχοντα
βαρέα μέταλλα και τα εν λόγω οχήματα δεν είναι δυνατόν
να επιδιορθωθούν, ενδεχομένως δε να χρειαστεί η πρόωρη
διάθεσή τους. Άρα, πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως το
παράρτημα ΙΙ. Η παρούσα απόφαση πρέπει να αφορά περιο
ρισμένο μόνο πλήθος οχημάτων και κατασκευαστικών στοι
χείων και για περιορισμένο χρονικό διάστημα.

(8) Δεδομένου ότι είναι σημαντική η ασφάλεια των καταναλωτών
και ότι η επαναχρησιμοποίηση, η ανακαίνιση και η παράταση
του κύκλου ζωής είναι επωφελείς για το περιβάλλον, πρέπει
να είναι διαθέσιμα ανταλλακτικά για την επιδιόρθωση οχη
μάτων που έχουν διατεθεί στην αγορά μεταξύ της 1ης Ιου
λίου 2003 και της καταληκτικής ημερομηνίας συγκεκριμέ
νης εξαίρεσης. Κατά συνέπεια πρέπει να είναι ανεκτή η
χρήση μολύβδου, υδραργύρου, καδμίου ή εξασθενούς χρω
μίου σε υλικά και κατασκευαστικά στοιχεία χρησιμοποιού
μενα για την επιδιόρθωση των εν λόγω οχημάτων.

(9) Είναι σκόπιμο να εναρμονιστεί η διατύπωση των εξαιρέσεων
με τις λοιπές οδηγίες για το περιβάλλον που αφορούν τα
απόβλητα, στις οποίες προβλέπονται παρόμοιες εξαιρέσεις.

(10) Επομένως, πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως η οδηγία
2000/53/ΕΚ.

(11) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που συστάθηκε δυνάμει
του άρθρου 18 παράγραφος 1 της οδηγίας 2006/12/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της
5ης Απριλίου 2006, περί των στερεών αποβλήτων (1),

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα ΙΙ της οδηγίας 2000/53/ΕΚ αντικαθίσταται από το
κείμενο του παραρτήματος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη
δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 1η Αυγούστου 2008.

Για την Επιτροπή

Σταύρος ΔΗΜΑΣ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υλικά και κατασκευαστικά στοιχεία που εξαιρούνται από το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α)

Υλικά και κατασκευαστικά στοιχεία
Πεδίο εφαρμογής και καταληκτική ημερο

μηνία της εξαίρεσης

Επισημαίνονται ή
καθίστανται αναγνω
ρίσιμα σύμφωνα με
το άρθρο 4 παρά

γραφος 2 στοιχείο β)
σημείο iv)

Μόλυβδος ως συστατικό κραμάτων

1. Χάλυβας για μηχανουργική επεξεργασία και χάλυβας με
επίστρωση ψευδαργύρου, με περιεκτικότητα σε μόλυβδο
έως 0,35 % κατά βάρος

2α). Αλουμίνιο για μηχανουργική επεξεργασία, με περιεκτικό
τητα σε μόλυβδο έως 2 % κατά βάρος

Ως ανταλλακτικά για οχήματα που
έχουν διατεθεί στην αγορά πριν από
την 1η Ιουλίου 2005

2β). Αλουμίνιο για μηχανουργική επεξεργασία, με περιεκτικό
τητα σε μόλυβδο έως 1,5 % κατά βάρος

Ως ανταλλακτικά για οχήματα που
έχουν διατεθεί στην αγορά πριν από
την 1η Ιουλίου 2008

2γ). Αλουμίνιο με περιεκτικότητα σε μόλυβδο έως 0,4 % κατά
βάρος

3. Κράματα χαλκού, με περιεκτικότητα σε μόλυβδο έως 4 %
κατά βάρος

4α). Κελύφη και δακτύλιοι εδράνων Ως ανταλλακτικά για οχήματα που
έχουν διατεθεί στην αγορά πριν από
την 1η Ιουλίου 2008

4β). Κελύφη και δακτύλιοι εδράνων σε κινητήρες, συστήματα
μετάδοσης της κίνησης και συμπιεστές συστημάτων κλιμα
τισμού

1η Ιουλίου 2011 και, μετά από αυτή
την ημερομηνία, ως ανταλλακτικά για
οχήματα που έχουν διατεθεί στην
αγορά πριν από την 1η Ιουλίου
2011

Μόλυβδος και ενώσεις μολύβδου σε κατασκευαστικά στοιχεία

5. Συσσωρευτές X

6. Αποσβεστήρες δονήσεων X

7α). Μέσα βουλκανισμού και σταθεροποιητές για ελαστομερή
στα σωληνάκια φρένων, στα σωληνάκια καυσίμου, στα
σωληνάκια εξαερισμού, για ελαστομερή/μεταλλικά τμήματα
πλαισίων και εδράσεις κινητήρα

Ως ανταλλακτικά για οχήματα που
έχουν διατεθεί στην αγορά πριν από
την 1η Ιουλίου 2005

7β). Μέσα βουλκανισμού και σταθεροποιητές για ελαστομερή
στα σωληνάκια φρένων, στα σωληνάκια καυσίμου, στα
σωληνάκια εξαερισμού, για ελαστομερή/μεταλλικά τμήματα
πλαισίων και εδράσεις κινητήρα με περιεκτικότητα σε μόλυ
βδο έως 0,5 % κατά βάρος

Ως ανταλλακτικά για οχήματα που
έχουν διατεθεί στην αγορά πριν από
την 1η Ιουλίου 2006

7γ). Συγκολλητικές ύλες για ελαστομερή για εφαρμογές σε
συστήματα μετάδοσης κίνησης, με περιεκτικότητα σε μόλυ
βδο έως 0,5 % κατά βάρος

1η Ιουλίου 2009

8α). Υλικό συγκόλλησης σε κάρτες ηλεκτρονικών κυκλωμάτων
και άλλες ηλεκτρικές εφαρμογές πλην των ηλεκτρικών
εφαρμογών επί υάλου

Για τύπους οχημάτων εγκεκριμένους
πριν από τις 31 Δεκεμβρίου 2010
και ως ανταλλακτικά για τα οχήματα
αυτά (επανεξέταση το 2009)

X (1)

8β). Υλικό συγκόλλησης για ηλεκτρικές εφαρμογές επί υάλου Για τύπους οχημάτων εγκεκριμένους
πριν από τις 31 Δεκεμβρίου 2010
και ως ανταλλακτικά για τα οχήματα
αυτά (επανεξέταση το 2009)

X (1)
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Υλικά και κατασκευαστικά στοιχεία
Πεδίο εφαρμογής και καταληκτική ημερο

μηνία της εξαίρεσης

Επισημαίνονται ή
καθίστανται αναγνω
ρίσιμα σύμφωνα με
το άρθρο 4 παρά

γραφος 2 στοιχείο β)
σημείο iv)

9. Έδρανα βαλβίδων Ως ανταλλακτικά για τύπους κινητή
ρων οχήματα που έχουν σχεδιαστεί
πριν από την 1η Ιουλίου 2003

10. Ηλεκτρικά κατασκευαστικά στοιχεία που περιέχουν μόλυ
βδο σε υάλινη ή κεραμική μήτρα, εκτός της υάλου λα
μπτήρων και του εφυαλώματος σπινθηριστών (μπουζί)

X (2)
(για κατασκευα
στικά στοιχεία
εκτός πιεζοηλε
κτρικών σε κινη

τήρες)

11. Πυροτεχνικοί ενεργοποιητές Για τύπους οχημάτων εγκεκριμένους
πριν από την 1η Ιουλίου 2006 και
ως ανταλλακτικά για τα οχήματα
αυτά

Εξασθενές χρώμιο

12α). Αντιδιαβρωτικές επιστρώσεις Ως ανταλλακτικά για οχήματα που
έχουν διατεθεί στην αγορά πριν από
την 1η Ιουλίου 2007

12β). Αντιδιαβρωτικές επιστρώσεις σε συστήματα κοχλία και περι
κοχλίου για εφαρμογή σε πλαίσια

Ως ανταλλακτικά για οχήματα που
έχουν διατεθεί στην αγορά πριν από
την 1η Ιουλίου 2008

13. Ψυγεία απορρόφησης σε αυτοκινούμενα τροχόσπιτα X

Υδράργυρος

14α). Λαμπτήρες εκκένωσης για προβολείς Για τύπους οχημάτων εγκεκριμένους
πριν από την 1η Ιουλίου 2012 και
ως ανταλλακτικά για τα οχήματα
αυτά

X

14β). Σωλήνες φθορισμού που χρησιμοποιούνται σε οθόνες
πίνακα οργάνων

Για τύπους οχημάτων εγκεκριμένους
πριν από την 1η Ιουλίου 2012 και
ως ανταλλακτικά για τα οχήματα
αυτά

X

Κάδμιο

15. Συσσωρευτές για ηλεκτρικά οχήματα 31 Δεκεμβρίου 2008 και, μετά από
αυτή την ημερομηνία, ως ανταλλα
κτικά για οχήματα που έχουν διατε
θεί στην αγορά πριν από τις
31 Δεκεμβρίου 2008

(1) Αποσυναρμολόγηση εάν, σε συνδυασμό με το σημείο 10, σημειώνεται υπέρβαση της μέσης οριακής τιμής 60 g ανά όχημα. Κατά την εφαρμογή
αυτής της ρήτρας, δεν λαμβάνονται υπόψη οι ηλεκτρονικές διατάξεις που δεν έχουν τοποθετηθεί από τον κατασκευαστή στη γραμμή
παραγωγής.

(2) Αποσυναρμολόγηση εάν, σε συνδυασμό με το σημείο 8, σημειώνεται υπέρβαση της μέσης οριακής τιμής 60 g ανά όχημα. Κατά την εφαρμογή
αυτής της ρήτρας, δεν λαμβάνονται υπόψη οι ηλεκτρονικές διατάξεις που δεν έχουν τοποθετηθεί από τον κατασκευαστή στη γραμμή
παραγωγής.

Σημειώσεις

Είναι ανεκτή μέγιστη τιμή συγκέντρωσης μολύβδου, εξασθενούς χρωμίου και υδραργύρου έως 0,1 % κατά βάρος και ανά
ομοιογενές υλικό, καθώς και καδμίου έως 0,01 %, κατά βάρος ανά ομοιογενές υλικό.

Η επαναχρησιμοποίηση μερών οχημάτων τα οποία έχουν ήδη διατεθεί στην αγορά την καταληκτική ημερομηνία της εξαίρεσης
επιτρέπεται χωρίς περιορισμούς, δεδομένου ότι δεν καλύπτεται από το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α).

Ανταλλακτικά που έχουν διατεθεί στην αγορά μετά την 1η Ιουλίου 2003 και χρησιμοποιούνται για οχήματα που έχουν διατεθεί
στην αγορά πριν από την 1η Ιουλίου 2003 εξαιρούνται από τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) (*).

(*) Η ρήτρα αυτή δεν εφαρμόζεται στα βαρίδια ζυγοστάθμισης τροχών, στις ψήκτρες άνθρακα για ηλεκτρικούς κινητήρες και στις επενδύσεις
πέδησης.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Αυγούστου 2008

για την τροποποίηση της οδηγίας 2001/109/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου και
της απόφασης 2002/38/ΕΚ όσον αφορά τις στατιστικές έρευνες που διενεργούνται από τα κράτη μέλη

σχετικά με τους δενδρώνες ορισμένων ειδών οπωροφόρων δένδρων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 4070]

(2008/690/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/109/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου, της 19ης Δεκεμβρίου 2001, για τις στατιστικές έρευ
νες που θα διενεργηθούν από τα κράτη μέλη για τον προσδιορισμό
του δυναμικού παραγωγής των δενδρώνων ορισμένων ειδών οπωρο
φόρων δένδρων (1), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο και το άρθρο 4 παράγραφος 2,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 2001/109/ΕΚ, η οποία θεσπίζει τον κατάλογο των
ειδών που αποτελούν αντικείμενο της έρευνας στα κράτη
μέλη, εφαρμόζεται με την απόφαση 2002/38/ΕΚ της Επι
τροπής, της 27ης Δεκεμβρίου 2001, για τον καθορισμό των
παραμέτρων των ερευνών και κατάρτισης του κώδικα και των
τυπικών κανόνων σχετικά με τη μεταγραφή, υπό μορφή ανα
γνώσιμη από μηχανογραφική μονάδα, των στοιχείων των
ερευνών για τους δενδρώνες ορισμένων οπωροφόρων δέ-
ντρων (2). Η εν λόγω απόφαση θεσπίζει τα όρια των περιο
χών παραγωγής που πρέπει να καθοριστούν και τους αντί
στοιχους κωδικούς τους, καθώς και τα είδη φρούτων και τις
ποικιλίες.

(2) Για τεχνικούς λόγους, η οδηγία 2001/109/ΕΚ πρέπει να
τροποποιηθεί ούτως ώστε να επικαιροποιηθεί το παράρτημα.

(3) Το παράρτημα I της απόφασης 2002/38/ΕΚ πρέπει να τρο
ποποιηθεί ούτως ώστε να θεσπισθούν τα όρια των περιοχών
παραγωγής στη Βουλγαρία και στη Ρουμανία.

(4) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής γεωργικών
στατιστικών που συστάθηκε με την απόφαση 72/279/ΕΟΚ
του Συμβουλίου (3),

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα της οδηγίας 2001/109/ΕΚ αντικαθίσταται από το
κείμενο του παραρτήματος Ι της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Το παράρτημα Ι της απόφασης 2002/38/ΕΚ τροποποιείται σύμ
φωνα με το παράρτημα II της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 4 Αυγούστου 2008.

Για την Επιτροπή

Joaquín ALMUNIA

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΙΔΗ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΕΡΕΥΝΑΣ ΣΤΑ ΔΙΑΦΟΡΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

Μήλα Αχλάδια Ροδάκινα Βερίκοκα Πορτοκάλια Λεμόνια
Μικρόκαρπα
εσπεριδοειδή

Βέλγιο x x

Βουλγαρία x x x x

Τσεχική Δημοκρατία x x x x

Δανία x x

Γερμανία x x

Εσθονία x

Ιρλανδία x

Ελλάδα x x x x x x x

Ισπανία x x x x x x x

Γαλλία x x x x x x x

Ιταλία x x x x x x x

Κύπρος x x x x x x x

Λεττονία x x

Λιθουανία x x

Λουξεμβούργο x x

Ουγγαρία x x x x

Μάλτα x (*)

Κάτω Χώρες x x

Αυστρία x x x x

Πολωνία x x x (*) x (*)

Πορτογαλία x x x x x x x

Ρουμανία x (*) x (*) x (*) x (*)

Σλοβενία x x x (*) x (*)

Σλοβακία x x x (*) x (*)

Φινλανδία x

Σουηδία x x

Ηνωμένο Βασίλειο x x

(*) Δεν διενεργούνται έρευνες για: ηλικία δέντρων, πυκνότητα δενδρώνα και ποικιλία φρούτων.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Το παράρτημα I της απόφασης 2002/38/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Η ακόλουθη εγγραφή παρεμβάλλεται μετά την εγγραφή σχετικά με το Βέλγιο:

«Βουλγαρία 26 Severozapaden 01 BG31

Severen tsentralen 02 BG32

Severoiztochen 03 BG33

Yugoiztochen 04 BG34

Yugozapaden 05 BG41

Yuzhen tsentralen 06 BG42»

2. Η ακόλουθη εγγραφή παρεμβάλλεται μετά την εγγραφή σχετικά με την Πορτογαλία:

«Ρουμανία 27 Nord-Vest 01 RO11

Centru 02 RO12

Nord-Est 03 RO12

Sud-Est 04 RO22

Sud-Muntenia 05 RO31

București-Ilfov 06 RO32

Sud-Vest Oltenia 07 RO41

Vest 08 RO42»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2008

για προσωρινή παρέκκλιση από τους κανόνες καταγωγής που προβλέπονται στο παράρτημα II του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1528/2007 του Συμβουλίου προκειμένου να ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη

κατάσταση στις Σεϋχέλλες όσον αφορά τις κονσέρβες τόνου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 4344]

(2008/691/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1528/2007 του Συμβουλίου, της 20ής
Δεκεμβρίου 2007, περί εφαρμογής στα προϊόντα καταγωγής ορι
σμένων χωρών μελών της ομάδας κρατών Αφρικής, Καραϊβικής και
Ειρηνικού (ΑΚΕ) των ρυθμίσεων που προβλέπονται στις συμφωνίες
οικονομικής εταιρικής σχέσης ή στις συμφωνίες που οδηγούν στη
σύναψη τέτοιων συμφωνιών (1), και ιδίως το άρθρο 36 παράγραφος
4 του παραρτήματος II του εν λόγω κανονισμού,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 24 Απριλίου 2008, οι Σεϋχέλλες ζήτησαν, σύμφωνα με
το άρθρο 36 του παραρτήματος ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1528/2007, παρέκκλιση από τους κανόνες καταγωγής
που ορίζονται στο εν λόγω παράρτημα για περίοδο ενός
έτους αρχής γενομένης την 1η Μαρτίου 2008. Το αίτημα
καλύπτει συνολική ετήσια ποσότητα 4 000 τόνων κονσερβο
ποιημένου τόνου κλάσης ΕΣ 1604. Το αίτημα υποβάλλεται
διότι τα αλιεύματα και ο ανεφοδιασμός σε καταγόμενο ωμό
τόνο παρουσίασαν μείωση στον Νοτιοδυτικό Ινδικό Ωκεανό.

(2) Σύμφωνα με τις πληροφορίες που υπέβαλαν οι Σεϋχέλλες, οι
ποσότητες των αλιευμάτων ωμού τόνου το 2007 ήταν πολύ
χαμηλές ακόμη και σε σύγκριση με τις συνήθεις εποχιακές
διακυμάνσεις. Η ένδειξη για το 2008 δείχνει ελαφρά μόνο
βελτίωση έναντι των επιπέδων των αλιευμάτων του 2007.
Λόγω αυτής της ασυνήθους περίστασης, οι Σεϋχέλλες δεν
δύνανται να συμμορφωθούν με τους κανόνες καταγωγής που
θεσπίζονται στο παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1528/2007 κατά τη διάρκεια μιας συγκεκριμένης περιόδου.

(3) Προκειμένου να δοθεί η δυνατότητα στις Σεϋχέλλες να εξα
κολουθήσουν να εξάγουν προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
μετά τη λήξη της συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ (2)
θα πρέπει να παραχωρηθεί νέα παρέκκλιση.

(4) Για να διασφαλιστεί ομαλή μετάβαση από τη συμφωνία εται
ρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ προς την ενδιάμεση συμφωνία οικονο
μικής εταιρικής σχέσης ΑΜΑ (κράτη της Ανατολικής και

Μεσημβρινής Αφρικής)-ΕΕ, θα πρέπει να παραχωρηθεί νέα
παρέκκλιση με αναδρομική ισχύ από 1ης Ιανουαρίου 2008.

(5) Η προσωρινή παρέκκλιση από τους κανόνες καταγωγής που
προβλέπονται στο παράρτημα II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1528/2007, εάν ληφθούν υπόψη οι προβλεπόμενες εισαγω
γές, δεν αναμένεται να βλάψει σοβαρά την εδραιωμένη κοι
νοτική βιομηχανία του τομέα, υπό την προϋπόθεση ότι θα
τηρηθούν ορισμένοι όροι σε σχέση με τις ποσότητες, την
εποπτεία και τη διάρκεια.

(6) Είναι συνεπώς αιτιολογημένη η χορήγηση προσωρινής
παρέκκλισης δυνάμει του άρθρου 36 παράγραφος 1 στοι
χείο α) του παραρτήματος II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1528/2007.

(7) Οι Σεϋχέλλες θα τύχουν αυτόματης παρέκκλισης από τους
κανόνες καταγωγής για τις κονσέρβες τόνου της κλάσης ΕΣ
1604 σύμφωνα με το άρθρο 42 παράγραφος 8 του πρω
τοκόλλου καταγωγής, το οποίο επισυνάπτεται στην ενδιά
μεση συμφωνία που θεσπίζει το πλαίσιο για συμφωνία οικο
νομικής εταιρικής σχέσης μεταξύ, αφενός, των χωρών της
Ανατολικής και Μεσημβρινής Αφρικής και, αφετέρου, της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της (ενδιά
μεση εταιρική συμφωνία ΑΜΑ-ΕΕ), όταν αρχίσει να ισχύει ή
εφαρμοστεί προσωρινά η εν λόγω συμφωνία.

(8) Σύμφωνα με το άρθρο 4 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 1528/2007, οι κανόνες καταγωγής που ορίζονται
στο παράρτημα II του εν λόγω κανονισμού και οι παρεκκλί
σεις τους αντικαθίστανται από τους κανόνες της ενδιάμεσης
συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΜΑ-ΕΕ, η οποία προβλέπεται
να τεθεί σε ισχύ ή να εφαρμοστεί προσωρινά το 2008.
Συνεπώς η παρέκκλιση δεν θα πρέπει να χορηγηθεί για την
αιτούμενη περίοδο που υπερβαίνει τα τέλη του 2008, αλλά
για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Δεκεμ
βρίου 2008.

(9) Σύμφωνα με το άρθρο 42 παράγραφος 8 του πρωτοκόλλου
καταγωγής που επισυνάπτεται στην ενδιάμεση συμφωνία
εταιρικής σχέσης ΑΜΑ-ΕΕ, η αυτόματη παρέκκλιση από
τους κανόνες καταγωγής περιορίζεται σε ετήσια ποσόστωση
8 000 τόνων κονσερβών τόνου για τις χώρες που έχουν
μονογράψει την ενδιάμεση συμφωνία εταιρικής σχέσης
ΑΜΑ-ΕΕ (Κομόρες, Μαυρίκιος, Μαδαγασκάρη, Σεϋχέλλες
και Ζιμπάμπουε). Ο Μαυρίκιος έχει ήδη υποβάλει επίσημο
αίτημα προσωρινής παρέκκλισης, σύμφωνα με το άρθρο 36
του παραρτήματος II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1528/2007, ενώ αναμένεται να το πράξουν και άλλες
χώρες της περιοχής ΑΜΑ, και ιδίως η Μαδαγασκάρη.
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(1) ΕΕ L 348 της 31.12.2007, σ. 1.
(2) ΕΕ L 317 της 15.12.2000, σ. 3. Συμφωνία όπως τροποποιήθηκε τελευ

ταία με την απόφαση αριθ. 1/2008 του Συμβουλίου Υπουργών ΑΚΕ-ΕΚ
(ΕΕ L 171 της 1.7.2008, σ. 63).



Δεν θα ήταν σκόπιμο να χορηγηθούν παρεκκλίσεις σύμφωνα
με το άρθρο 36 του παραρτήματος II του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1528/2007 που να υπερβαίνουν τις ετήσιες ποσοστώ
σεις κονσερβών τόνου που χορηγούνται στην περιοχή ΑΜΑ
βάσει της ενδιάμεσης συμφωνίας εταιρικής σχέσης ΑΜΑ-ΕΕ.
Συνεπώς, η παρέκκλιση δεν θα πρέπει να χορηγηθεί για τις
αιτούμενες ποσότητες, αλλά για τους 3 000 τόνους κονσερ
βοποιημένου τόνου.

(10) Επίσης, θα πρέπει να χορηγηθεί παρέκκλιση στις Σεϋχέλλες
σε σχέση με τους 3 000 τόνους κονσερβοποιημένου τόνου
για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Δεκεμ
βρίου 2008.

(11) Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, της 2ας Ιουλίου 1993,
για τον καθορισμό ορισμένων διατάξεων εφαρμογής του
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου περί
θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (1), προβλέπει
κανόνες για τη διαχείριση των δασμολογικών ποσοστώσεων.
Για να διασφαλιστεί η αποτελεσματική διαχείριση η οποία
υλοποιείται σε στενή συνεργασία μεταξύ των αρχών των
Σεϋχελλών, των τελωνειακών αρχών της Κοινότητας και
της Επιτροπής, οι κανόνες αυτοί εφαρμόζονται, τηρουμένων
των αναλογιών, στις ποσότητες που εισάγονται δυνάμει της
παρέκκλισης που χορηγείται με την παρούσα απόφαση.

(12) Για να καταστεί δυνατή η αποτελεσματικότερη παρακολού
θηση της λειτουργίας της παρέκκλισης, οι αρχές των Σεϋ
χελλών θα πρέπει να κοινοποιούν τακτικά στην Επιτροπή
αναλυτικά στοιχεία των εκδοθέντων πιστοποιητικών κυκλο
φορίας εμπορευμάτων EUR.1.

(13) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του παραρτήματος II του κανονι
σμού (ΕΚ) αριθ. 1528/2007 και σύμφωνα με το άρθρο 36 παρά
γραφος 1 στοιχείο α), οι κονσέρβες τόνου της κλάσης 1604 του ΕΣ
που παράγονται από μη καταγόμενα υλικά θεωρείται, σύμφωνα με
τους όρους που προβλέπονται στα άρθρα 2 έως 6 της παρούσας
απόφασης, ότι κατάγονται από τις Σεϋχέλλες.

Άρθρο 2

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 1 ισχύει για τα προϊόντα
και τις ποσότητες που αναγράφονται στο παράρτημα και έχουν
δηλωθεί ότι τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα

από τις Σεϋχέλλες κατά την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως
τις 31 Δεκεμβρίου 2008.

Άρθρο 3

Η διαχείριση των ποσοτήτων που αναφέρονται στο παράρτημα της
παρούσας απόφασης πραγματοποιείται σύμφωνα με τα άρθρα
308α, 308β και 308γ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 4

Οι τελωνειακές αρχές των Σεϋχελλών λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα
για την εκτέλεση των ποσοτικών ελέγχων στις εξαγωγές των προϊό
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1.

Για τον σκοπό αυτό, όλα τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας EUR.1 που
εκδίδουν σε σχέση με τα εν λόγω προϊόντα πρέπει να περιέχουν
παραπομπή στην παρούσα απόφαση. Οι αρμόδιες αρχές των Σεϋ
χελλών διαβιβάζουν στην Επιτροπή ανά τρίμηνο δήλωση των ποσο
τήτων για τις οποίες έχουν εκδοθεί πιστοποιητικά κυκλοφορίας
EUR.1 σύμφωνα με την παρούσα απόφαση, καθώς και τον αριθμό
σειράς των πιστοποιητικών αυτών.

Άρθρο 5

Στη θέση 7 των πιστοποιητικών EUR.1 που εκδίδονται βάσει της
παρούσας απόφασης αναγράφεται η ακόλουθη ένδειξη:

«Derogation — Decision 2008/691/ΕC».

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση εφαρμόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2008.

Η απόφαση εφαρμόζεται έως ότου οι κανόνες καταγωγής που ορί
ζονται στο παράρτημα ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1528/2007
αντικατασταθούν από τους κανόνες που επισυνάπτονται σε κάθε
συμφωνία με τις Σεϋχέλλες, όταν αυτή είτε εφαρμόζεται προσωρινά
είτε τίθεται σε ισχύ, αναλόγως του τι από τα δύο προηγείται, αλλά
οπωσδήποτε όχι μετά την 31η Δεκεμβρίου 2008.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2008.

Για την Επιτροπή

László KOVÁCS

Μέλος της Επιτροπής

ELL 225/18 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 23.8.2008

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΣΕΫΧΕΛΛΕΣ

Αύξων αριθ
μός

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή των εμπορευμά

των
Περίοδος Ποσότητα

09.1666 ex 1604 14 11,
ex 1604 14 18,
ex 1604 20 70

Κονσέρβες τόνου (1) 1.1.2008 έως 31.12.2008 3 000 τόνοι

(1) Σε οποιαδήποτε μορφή με την οποία το προϊόν θεωρείται διατηρημένο κατά την έννοια της κλάσης ΕΣ 1604.
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